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Cos’e l’Arte Postale 

di Carmen Parada 1 

La nascita dell’arte postale, negli anni sessanta, si inserisce in una pm ampia serie di 
manifestazioni artistiche che hanno assunto come tematica o hanno adottato come 
supporto i mezzi di comunicazione. L’intento di costruire reti e di comunicare era una 
questione fondamentale per la cultura dell’epoca, un momento storico in cui si dibatteva 
ridefinendo i valori sociali e culturali che avevano dettato legge fino a quel momento. 

In quell’epoca, le possibility tecnologiche dei nuovi mezzi di comunicazione permettevano 
all’informazione di diventare dominio delle masse e non pm esclusivo appannaggio delle 
elite. 

Riguardo alia Mail Art in specifico, possiamo aggiungere che e nata come una disciplina 
artistica che comprende tutto lo spettro delle comunicazioni marginali a distanza e utilizza 
la posta come elemento artistico. L’arte postale pud includere diverse tecniche, supporti, 
formati e anche metodi di spedizione. Nel bando che abbiamo diffuso noi di Progetto 
7LUNE abbiamo richiesto le dimensioni di una cartolina postale (10 x 15 cm), senza busta e 
con francobollo e timbro in evidenza, da inviarsi come una comune cartolina illustrata e 
che potesse percio compiere, in tutto e per tutto, il viaggio dal paese del mittente a quello 
del destinatario, la nostra sede. 

I fomentatori dell’arte postale sono stati, in particolare, gli integranti di Fluxus ed in 
particolare viene considerato il neodadaista americano Ray Johnson (1927-1995) come il 
vero padre fondatore. Ma tra i celebri artisti che hanno sperimentato questo tipo di 
comunicazione troviamo persino Pablo Picasso, Henri Matisse, Marcel Duchamp, Max 
Ernst e Francis Picabia. 

In America Latina la prima mostra documentata di Arte Postale fu il "Festival de la Postal 
Creativa" che diede luogo a numerosi altri incontri soprattutto in Argentina, come ad 
esempio la "Ultima Exposition Internacional de Arte Postal" realizzata da Zabala e Vigo nel 
1975. Nei regimi militari che seguirono tale data, l’arte Postale si e dedicata principalmente 
alia denuncia, sfidando il pericolo della censura e della detenzione. In Brasile, ad esempio, 
venne chiusa la "11 Esposigao Internacional de Arte Postal" organizata da Paulo Bruscky e 
Daniel Santiago ad Recife, nel 1976. In Cile ed Argentina alcuni artisti d’Arte Postale 
furono “desaparecidos” come nel caso del figlio dello stesso Vigo. In Uruguay vennero 
carcerati per anni Jorge Caraballo e Clemente Padin e per citare solo un esempio ancora, 
l’artista salvadoregno Jesus Romeo Galdamez ha dovuto soffrire l’esilio lontano dal suo 
paese in anni piu recenti. 

Menzioneremo come esempio alcuni grandi artisti di Arte Postal che primeggiarono nei 
propri paesi in questa prima fase: Carlos Ginzburg in Argentina, Guillermo Deisler in Cile, 
Jonier Marin in Colombia, Diego Barboza in Venezuela, Haroldo Gonzalez in Uruguay e 
Mathias Goeritz in Messico. 

Negli anni ottanta l’arte Postale e stata inclusa anche in alcune biennali d’arte (San Paolo, 
1980 e L’Avana 1984) per poi diffondersi negli anni seguenti annoverando artisti come 
l’argentina Susana Lombardo, il cubano Pedro Gutierrez; il panamense Manuel Montilla, il 



Carmen Parada, nostra collaboratrice e Responsabile del dipartimento Arte, e una pittrice messicana riconosciuta in patria, dove ha studiato 
disegno, pittura e scultura. Per dodici anni si e dedicata all'insegnamento, partecipando inoltre a piu di 70 mostre nazionali e internazionali, anche 
in Italia e Stati Uniti.Si e inoltre dedicata alia poesia e alia gestione di eventi culturali con il gruppo MUJER & ARTE. 
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dominicano Carlos Sangiovanni e molti altri che poterono esprimersi e diffondere la loro 
arte anche grazie a riviste e pubblicazioni come ad esempio le Ediciones Mimbre. 

A1 giorno d’oggi numerosi artisti si dedicano a questa interessante e peculiare forma d’arte 
e in questo catalogo abbiamo raccolto alcuni degli esiti piu promettenti e piu significativi 
rispetto al tema “Immigrazione” provenienti dall’America Latina di lingua spagnola, 
considerandolo fertile terreno di coltivazione per nuovi sorprendenti sviluppi. 




PROLOGO 

di Silvia Favaretto 



Centoventicinque meravigliose, intense e struggenti opere d’arte originali hanno 
continuato a raggiungere per mesi la cassetta delle poste del Progetto 7LUNE a Venezia, da 
ogni angolo dell’America di lingua spagnola e, in qualche caso, anche dalle terre europee 
che hanno ospitato l’immigrazione ispanoamericana, non ultima l’ltalia. Dopo l’apertura 
del bando, pubblicato su suggerimento della nostra collaboratrice messicana Carmen 
Parada, artisti di 13 paesi dell’America Latina hanno deciso di condividere la loro 
interpretazione del concetto di “Immigrazione” dando luogo ad esiti di inattesa varieta e 
bellezza. Questo catalogo che ora vi presentiamo raccoglie le centoventicinque cartoline 
d’arte, presentandole esattamente come sono giunte a noi, coi segni “vivi” del loro tortuoso 
percorso, segnate dalla fatica del lungo viaggio che hanno dovuto affrontare per giungere 
alia meta. 

Da subito abbiamo aderito con entusiasmo alia proposta di Carmen, proprio perche la 
“Mail Art” rappresentava in maniera fortemente simbolica il “viaggio” di molti migranti 
che, sotto mentite spoglie, nascosti o con documenti contraffatti, valicano le frontiere di 
paesi in difficolta, alia ricerca di un benessere che a volte vuol dire a malapena 
sostentamento. 

Ogni cartolina che abbiamo ricevuto e diversa dalle altre, particolare, unica, cosi come ogni 
migrante che intraprende un viaggio verso la speranza. Con l’inevitabile incertezza 
(Arrivera a destinazione? Si rovinera?) le opere d’arte sono partite dalla loro terra nativa, 
camuffate da cartoline qualsiasi, celate in sacchi, transitando un percorso su autobus, 
treno, aereo, fino ad arrivare, in un tempo medio di 5 settimane, alia loro destinazione 
finale: le mie mani. Non posso fare a meno di pensare che anche molti esseri umani sono 
dovuti passare per la stessa esperienza, che l’incertezza e la paura iniziale nel loro caso 
devono essere centuplicate, in intensity ma anche in diffusione, calcolando le madri, i 
padri, i fratelli e i figli che soffrono per chi e partito. Ho avuto anche la sensazione di non 
aver diritto di parlare di questo, per non averlo sperimentato in prima persona, ma il 
pensiero dei miei zii emigrati dall’Italia nel dopoguerra in un’Argentina vista come terra 
del riscatto, ha rinforzato la mia decisione, facendomi sentire parte di questa umanita che 
dal migrare ha tratto profitto e sventura. Perche credo sia necessario che si parli di questo, 
che le immagini risveglino riflessioni, che l’arte smuova - come solo lei sa fare - le coscienze 
e la conoscenza. 

Sono consapevole che qualcosa, nella riproduzione del catalogo, si perde: non solo 
l’emozione da noi percepita ad ogni arrivo del postino, ad ogni meraviglia scoperta per la 
prima volta, nelle nostre mani, ma anche la consistenza della cartolina, la grana del 
cartoncino e lo spessore della pittura, l’inchiostro semitrasparente del timbro, la scrittura 
leggera o piu incisiva nei tratti di penna: ogni cartolina mostra anche la personality 
dell’artista; ci sono cartoline di carta sottile, altre di cartoncino rigido, alcune sono 
lievemente rugose, altre liscissime, altre ancora granulose, cosi come la pelle umana, a 
volte fresca, a volte segnata dall’esperienza. Delle cartoline sono di un bianco chiassoso, 
altre appena grigie, alcune ingiallite, cosi come la nostra carnagione che dimostra che 
siamo fratelli di diverse provenienze. Molte delle opere pervenute sono elaborate con 
maniacale attenzione, nemmeno una linea fuori posto, altre sono volontariamente 
frettolose, sincopate, macchiate di colore anche nella parte posteriore: la loro diversa 
personality e, esattamente come la nostra, cio che rende interessante conoscerle: 
approssimarsi a loro e come awicinarsi ad altri esseri umani con la loro storia, la loro 
modalita di esprimerla ed esprimersi. Mi sono sentita arricchita guardandole, 
esaminandole nei dettagli, come spero abbiano potuto fare, fino ad ora, i visitatori della 
mostra itinerante “MigrArte Postale”organizzata dal Progetto 7LUNE a Venezia, isole e 
provincia. 
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Trovo inoltre inevitable aggiungere che le cartoline da noi ricevute non sono giunte da 
ogni luogo del pianeta: sono ispanoamericane. Possono essere arrivate dagli Stati Uniti o 
dall’Europa ma nel loro sangue (versato come inchiostro sulla loro bianca pelle) scorre 
l’America Latina! Per questo ci piacciono ancora di piu, perche noi del Progetto 7LUNE 
crediamo di riconoscere nell’arte ispanoamericana una certa forza, un osare, una novita, 
una profondita, un’allegria che non sempre abbiamo trovato nella produzione artistica di 
altri luoghi del mondo. Noi siamo italiani e tuttavia l’America Latina ci richiama, da dentro 
le viscere, per questo vogliamo condividere con il pubblico italiano questa ricchezza che 
sentiamo di avere il privilegio di percepire. 

Queste cartoline trattano uno dei temi piu duri e difficili del nostro tempo. L’immigrazione 
e una condanna per chi la intraprende, anche quando viene considerata un’opportunita e il 
trasferimento awiene legalmente e apparentemente senza traumi: e sempre accompagnata 
da abbandoni e rinunce, dall’incertezza, dalla sensazione di estraneita. E tuttavia, molti 
degli artisti che ci hanno inviato le loro opere, sono riusciti a risvegliare emozioni che sono 
di speranza, di ricordo, di auspicio. Non sono ritratti severi e parchi, al contrario: nella 
maggior parte dei casi il colore vivace addolcisce il dolore, lo accompagna e lo sostiene. Si 
tratta di immagini che richiamano continuamente gli occhi, li attraggono, li seducono. Per 
questo motivo, oltre al loro profondo valore estetico e simbolico, queste cartoline sono 
utili, servono tremendamente. Servono a catturare l’attenzione e farla muovere verso la 
riflessione, verso un pensiero attivo di accoglienza e fratellanza. In qualche modo io vedo 
queste cartoline come una trappola. Sono una trappola perche cosi, colorate e provenienti 
da un mondo che non ci fa paura, attraggono il visitatore italiano che, sedotto, s’awicina, le 
guarda, awolto da sfumature e bellezza, ne resta irretito, trascorre dei minuti della sua vita 
lasciando che le immagini esercitino al suo interno qualcosa che non avrebbe mai 
permesso che accadesse in una conferenza informativa suirimmigrazione nel suo paese. 
L’immigrazione mediorientale, cinese e africana e, in Italia, una questione scottante. La 
nostra citta, Venezia, e stata storicamente beneficiata dal passaggio di uomini e donne di 
culture diverse: e stato proprio l’incrocio di influenze cosi lontane a rendere Venezia la 
meraviglia che e. E tuttavia oggi prevale la diffidenza, la sfiducia verso cio che e altro, 
diverso, sconosciuto. Per questo abbiamo voluto organizzare nel nostro territorio delle 
mostre su questo tema, con le nostre cartoline ispanoamericane: come piccole frecce 
velenose le opere hanno ammaliato il visitatore, convincendolo che si parlasse di 
un’immigrazione a noi lontana, come quella dei centroamericani negli Stati Uniti o, nel 
migliore dei casi, della nostra immigrazione di 70 anni fa in Sudamerica, convincendolo 
ingannevolmente di essere “in salvo”, non facendolo accorgere che stavamo parlando 
anche dell’Italia, che l’immigrazione e una questione universale della quale bisogna farsi 
carico, che cio che e “altro”, e spaventoso solo fino a quando non lo si conosce; fino a 
quando non lo si riceva aprendo le braccia e facendosi awolgere dai suoi colori, dai suoi 
tratti, dalle sue parole, come quelle che provengono da queste opere d’arte, che oltre ad 
essere piccoli quadri perfetti o intense fotografie d’arte, nascondono, come stoccata finale, 
sottili pensieri espressi in versi dagli stessi artisti. Poesia, percio, ancora una volta, che 
viene ad aiutarci, a mano con l’arte visiva, a salvare il mondo dall’omologazione, l’odio, 
l’ignoranza e l’indifferenza. Noi crediamo in questo sottile e violentissimo potere della 
Poesia e dell’Arte, per questo ci dedichiamo al Progetto 7LUNE. 

Centoventicinque ne sono arrivate, e c’e da chiedersi quante sono partite dal loro paese ma 
non sono giunte alia nostra cassetta delle lettere, simbolo dell’umanita ferita che non 
arriva in vita ai luoghi sperati. A questi fratelli vittime della cattiva gestione dei governi e 
dell’errata distribuzione della ricchezza dedichiamo questo catalogo come minimo omaggio 
alle loro vite spezzate. Continueremo ad aspettare le postales desaparecidas fino a che 
giungeranno, restituendo ai nostri occhi i messaggi che ogni coscienza civile deve saper 
leggere e accogliere. 




CARTOLINE SUDDIVISE IN ORDINE ALFABETICO, 
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America! 
Speranza! 
Illusioni! 
Incertezza! 
(Pina Alfano) 
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“Migrante” 

Sotto e sopra; Qui e Ora 
sdoppiato in due universi 
Mareggiata meravigliosa 
di un futuro sconosciuto 
da qui e molto oltre! 
(Isabel Camacho) 
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“Due meta” 

Gli orizzonti 
due meta nello sguardo 
la nostalgia cade in me 
giu per la schiena 
la speranza palpita un silenzio 
(Gladys Cepeda) 
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“Partire” 

Lasciare tutto indietro. Sognare. 
Permettere che i piedi si alzino dal suolo e il 
cuore segni il cammino. 

La destinazione sara dove riuniro i miei affetti. 
Li sara il mio focolare. 

(Ruth Geiler) 
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Con una valigia strapiena di sogni 
mi sono imbarcata verso terre sconosciute. 

Li ho aperto il mio bagaglio e lasciato volare i miei sogni. 

La vita mi ha sorriso, mi ha dato figli e Dio mi ha accompagnato. 

Proprio come oggi. 

(Ruth Geiler) 
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Le imbarcazioni hanno permesso loro 
di attraversare mari, conquistare nuove terre 
e formare famiglie, delle quali oggi noi siamo parte. 
Per tutti gli immigrati 
brindiamo alzando i calici... 

(Ruth Geiler) 
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Fare le valigie e partire. 

Fare le valigie, lasciare tutto indietro. 
Fare le valigie, cercare di non pensare 
Fare le valige e 
decidera Dio. 

(Ruth Geiler) 









Ferito dalle illusioni 
sono arrivato a questa terra... 
i miei occhi conserveranno 
eternamente ogni tramonto 
(Julieta Lamas) 
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Tu, uomo, senza terra 
che al vento triste galleggi 
in questo viaggio d’agonia ed evasione. 
Cercando i tuoi sogni, la tua liberta. 
La tua terra adottiva 
(Jose A. Maynat) 
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“Rondine” 
Dispiegare le ali, 
l’istinto, la curiosita, 
volare verso i sogni e 
cosi diverranno realta! 
(Maria Vazquez) 
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“Aquilone” 

Vola immigrante dall’aquilone 
alia tua nuova terra, 
arriverai cosi in alto che 
vedrai il tuo destino e li 
vivra la tua discendenza 
(Maria Vazquez) 
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“Frontiere” 

I desideri del cuore 
mostreranno nuove terre, 
portali a sentire amore per l’America. 
La selva, i fiumi, i cieli, 
non hanno frontiere! 

(Maria Vazquez) 
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“Sogno” 

Quando ti sveglierai, 
lontana dalle tue radici, 
aprirai gli occhi per contemplare, il 
destino che hai scelto 
(Maria Vazquez) 
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“Amore immigrato” 

Riciclati, mescolati, migrando dal dolore 
Lui cullato dal suo mare blu, 
lei tinta dalla sua Pacha. 

Ora insieme... un nuovo orizzonte. 
(Sandra Vivian Fonti) 
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“Migrante” 

Mondo di leggi e discorsi 
traversata per mari e deserti 
Migranti! Dai sogni incerti. 
Sabbia e croci nel cammino, 
nel mare, funerali senza destino. 
(Maria Cristina Botelho Mauri) 
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“Figlie del mare” 

Le donne pregavano mentre con un solo occhio - tragico 
vedevano il sangue unirsi alia loro urina 
a un cane di mare che leccava le gambe in cancrena 
e gli schiavisti che chiudevano la pagina rossa 
per dimenticare l’immagine delle conchiglie schiacciate dal sole 
(Luisa Isabel Garcia Merino) 
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MODOS DE BUSCAR EL FUEGO 

Todos tenemos un modo de caminar 
Quiza sea una diferencia geografica 
pero mi madre decia que ir 
hacia donde se encuentra el fuego 
no te convierte en inmigrante 
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Postal-lnmigrantes 



Costa Rica-Centroamerica 



“Modi in cui cercare il fuoco” 

Tutti abbiamo un determinato modo di camminare. 
Forse e una differenza geografica, 
ma mia madre diceva che andare 
verso dove si trova il fuoco, 
non ti fa diventare un migrante. 

(Randall Roque) 
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Segui i tuoi sogni 
tra mare e terra non c’e frontiera 
segui le tue stelle e il tuo cuore. 
(Nayle Gonzalez) 






EL SALVADOR 
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Andarsene - restare - 
navigare verso 
il sogno 

(Jose Noel Godoy Miranda - PENDRAGON) 
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Oh! Salve a te gloriosa patria! 
non cadere in tentazione 
di emarginare l’oppresso 
guarda che tra il suo passo 
e i binari porta una scia di sogni 
(Carlos Rosas) 

La cartolina e simbolicamente stata scritta su di un supporto trasparente. Non e stato possibile nella scannerizzazione 
mantenere questa significativa caratteristica che si potra apprezzare vedendo l’opera dal vivo. 
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“Senza frontiere” 

Migrante intrappolato preda del suo sogno 
ricordi della selva madre verde e tenera 
suo padre guardiano della bianca acqua 
attraversano il suo cammino crudeli linee nemiche 
con lui cammina il giaguaro, il suo protettore nawal. 
(Milagro Quiroa) 
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II tatuaggio era, e, 
il cammino. 
Nulla lo macchia. 
II tatuaggio era, e, 
il destino. 

(Edgar Quisquinay) 
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“Uccelli dal silenzio” 

Libero il passero che mi abita 
su di un paesaggio vasto, torbido e triste 
strappata a pezzettini 
solo voglio rifugiarmi nella tenerezza 
d’un paio d’occhi che si risvegliano. 
(Perla Rivera) 
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Soros garantes en la conservacidn de la 

Vida Silvestre 

jPara una Vida Mejor! 



Blanca Jeannette Kawas 



SECRETARiA DC FNERGlA. 
UCURSOS NATU RALES 
AMRIFNTI Y MINAS 



“Magia” 

Non c’e mago 
che faccia sparire la paura 
di vivere in un paese d’ombre 
(Lourdes Soto) 
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“Distanza” 

La distanza asciuga le lacrime, 
doma i ricordi. 

Distanza crudele e benedetta, 
che rende nuovo cio 
che e gia vecchio. 
(Lourdes Soto) 
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